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ITocTanoBKka mpoO/emMHu. 3arojoBKH XYJIOXKHIX TBOpPIB SIK OCOOJIMBI KOMYHIKaTHBHI
OJNMHHUII, 10 €, 3 OAHOrO OOKy, KOMIIOHEHTOM TEKCTy, a 3 IHIIOTO0 — CaMOCTIMHOIO
1HpOPMATHBHOIO OJMHUIICIO, MOCTIHHO MpPUBEPTAIOTh 10 cebe yBary nochigHukiB. Cepen
Mpalk OCTaHHIX POKIB HaWOuIbIIe poOIT MPUCBIYCHO JOCHTIHKEHHIO CEMAaHTUKU, CTPYKTYpH
ta QyHkuiit 3aromoskiB [1; 3; 6; 8; 11; 12; 20; 23; 24], nutanHa kiacudikaiii 3aroJoBKiB
3a pi3HUMU KpuTepisimu posrisanatots JI. ['puitok, O. Cxisipenko, O. Tpauenko [6; 16; 21],
Mpo  IHTEPTEKCTYalbHICTh  Ta  aJIO3UBHICTh  MUIIYTh  BITYU3HSHI  JOCHIIHUKU
O. BonkoBuncekui, K. 'opmikoBa Ta H. [lleBuenko [5]. [lutanHsMu mepekiany 3aroioBKiB
XYA0XHIX TBOpiB 3aiimanucs HaykoBui O. CamconoBa Ta b. Cractok [15;16], TeopeTnuHrM
npobiemMaM nepekiany npucBsuero npairo Oxcann Jlyxnoi [13].
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[Ipy upOMy B OCHOBHOMY WIETBCS NP0 3aroJIOBKM CaMHX XYAOXKHIX TBODIB,
a TpO 3arojIOBKM pO3AUTB TPAIUISIOTHCS JUIIE OKpPeMi 3ayBa)K€HHS B 3aralbHUX
poOoTax 30KpeMa, B MaricCTepchbKiii AMcepTalii aBCTPIMCBKOI AOCHIIHULI Ypcyau
Parenmraiinep, mpUCBsYEHI HAPATOJIOTTUHUM MEPCIEKTHBAM POMaHiB Ta ciieHapiiB Tomaca
bpyccira [27, c.114-117]. Ilpore came 3arojoBKM pO3ILTIB BIAITPAIOTh YUMATy PpOJb
3 OMIsSIAy Ha BAXIUBICTh AacOIlaTUBHO-CMHCIOBUX 3B S3KiB, 10 BCTAHOBIIOIOTHCS
MDK CHJIBHHUMH TO3HIISIMA TEKCTY, a/DKEe 1HIUBIAYaJbHO-aBTOPCHKE YJIEHYBAHHS TEKCTY
Ha PO3LIH € BUSBOM CTHIICTHYHOI 3HAYYIIIOCTI KaTeropii auckperHocti [19, ¢. 216, 227].

Came me 3ymoBwio BuHOIp TemMu. MeTa c€TaTTi — JOCHTIDKEHHS OCOOJMBOCTEH
BIATBOPEHHS 3aroJIOBKIB OKpeMux po3autiB pomanHy Tomaca bpyccira «ConsiuHa anes»
B YKpaiHCbKOMY I€peKkjaal 3 OINsAAy Ha CMHCIOBI 3B’SI3KM 3arojioBKIB 3 TEKCTOM
Ta aBTOPCHKUHU 3alyM. AKTyaJbHICTb 00paHOi TEMH 3YMOBJIEHA IHTEPECOM CYYacHOi
JIHTBICTUKU 10 POJI CUJIBHUX MO3MIIM B Ipolecl JeKOAYBaHHS TEKCTY MPEICTaBHUKAMU
PI3HUX KYJIbTYPHUX CHUJIBHOT Ta 3pOCTaHHSAM IONUTY Ha YKPATHOMOBHI MEPEKIai Cy4acHUX
JTEpaTypHUX TBOPIB, a TAaKOX IMOMYJSPHICTIO IOIO HIMEHBKOIO MUChbMEHHHKA Ta HOTO
POJUIIO B Cy4acCHOMY JIITEpaTypHOMY IPOIIECi.

Bukiag ocHoBHoro Marepiaay. 3araJbHOBH3HAHMUM € TIOJOXKEHHS TMIpO  Te,
10 3aroJIOBOK IMOEIHYE B cO01 pi3HI QPyHKIIT (HOMIHATUBHY, 1H(GOPMATUBHY, €KCIIPECUBHO-
amneNATHBHY, €MOTHBHY, DPO3JLJIOBY TOUIO), CIHIBBIAHOUICHHS SIKUX 3aJIeKUTh BIJl JKaHPY
TEeKCTYy Ta HaMmipy aBTopa. OCKIJIBKM YMTa4 IOCTIHHO TIOBEPTA€THCS JIO 3aroJioBKa
B Ipolleci YUTaHHS TBOpPY 1 MICIs HOro 3aBEpIICHHs, 3arojoBOK HalOyBae A yuTayda
Iopa3 1IHIIOrO 3HAa4YeHHs Ta Oepe TakUM YHMHOM Yy4acTh B CEMaHTHUHIN opraxizamii
Tekcty [7, c.43-45;9, c. 106].

Ha Bigminy Bim opuriHally Tmepekiaj BUABISIETHCS €JIEMEHTOM, IO HAJICKHUTh
JIBOM KyJIbTypaM: BiH HE TUIBKM Jli€ Ha PELUIIEHTa, a ¥ 3a3Ha€ Ha coOl BIUIMBY IHIIO]
KyaeTypu [17, c. 76], amke ynTad cripuiiMae (GpparMeHT 4yKoi JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIIJIBHOTH
caMme 3a jJomnoMoror mepekiany. Sk miakpecioe B. Kyxapenko, mepekiasad BHOCUTh CBO€E
pPO3yMiHHS, BUTBHO YW HEBUIBHO EKCIUIIKYIOUM OpHUTIHAJ, MOJIETHIYIOYH HOTO JEKOyBaHHS.
[Ipu upbomy, SIK NMPaBUIIO, BTPAYAEThCS O0AraTOACHEKTHICTH 3B’SI3KIB 3arojIOBKa 3 TEKCTOM,
0 JI03BOJISIE TOBOPUTH NIPO MEPEPO3NOAUT MNPOCHEKTUBHOTO Ta PETPOCHEKTUBHOIO
ocMmuciieHHs Tekcty [10, c. 42—46].

AHaJ3yr0un 0COOJMBOCTI 3ar0JI0BKiB, HEOOX1THO BUXOAUTH 3 1HIUBIIYaIbHOTO CTHIIIO
aBTOPa, TOMY CIIOYATKy KOPOTKO OKPECIIMO OCOOJMBOCTI CTUIIIO pOMaHy. SIK MiIKPECIIOI0Th
nociigauku TBopuocTi Tomaca bpyccira @.Benekinr Ta P. [{axay, 11t HbOro XapakTepHi Taki
JOMIHAHTHI ~ pUCH, K HEOJHO3HAYHICTh  IHTEpHpeTalii, HasBHICTb  YHUCICHHHUX
IHTePTEKCTyaIbHUX Ta 1HTepMenmianbHux enemeHtiB [29; 30; 31; 32]. Cnig Big3HAuuTH,
10 aBTOpP HAMKCaB IIed pOMaH Ha OCHOBI BJIACHOTO cleHapito s ¢pinbMy «CoHSYHA anesy,
10 HE MOIJIO HE MMO3HAYUTHUCS Ha HOTO CTHUIII.

Haspa pomany («Am kiirzeren Ende der Sonnenallee», T06TO «Ha KOpOTIIOMY
BinTuHKY COHSYHOI anei»), Biapi3HsIeTbcs Big Ha3zBu (irbMmy («Sonnenallee», T00TO
«CoHsiuHa anes»). YKpaiHCHKOIO 3arojOBOK POMaHy MepekianeHo MmpocTo gk «CoHsuHa
anesi». IIpu 1ipomy 30epiraeTbesi CHiBBITHECEHICTh 3 TIEBHUM MICIIEM — aJICEI0 SIK 3aTUIITHOIO
BYJIUIICIO 3 MaJbOBHUYOIO HA3BOIO, BHACIIOK YOTO YUTA4Y OYIKYe IIBUALIC 332 BCE SKUXOCH
pOMaHTUYHUX TOMINA. s mepeciyHOro HIMENBKOro 4YWTada ISl Ha3Ba MICTUTH Oinbiie
iHpopmarlii, OCKIIBKM B HBOTO IISI BYJHIIS acOLilO€ThCsl 3 bepiaiHOM Ta #oro moxijgom
Ha 3axigauit Ta CxigHuii bepiin 3a yaciB iCHyBaHHS ABOX HIMEIBKHX JIepXkaB: bepimiHChKuii
Myp PO3IUIMB L0 BYJHIIO HA JBI YAaCTHHHU, TyT OyB OAMH i3 IYHKTIB NEPETUHY KOPIOHY.
YTo4HEHHS, ITPO SAKY caMe YacCTUHY ayei WAeThCs (KOPOTINY), BUKIMKAE TOAATKOBI acoliarlii,
NOB’S3aHI 3 KOHOTATHBHOK CEMAaHTHKOK TPHUKMETHHKAa KUIZ «KOpOTKHil» BHACIIIOK



HasBHOCTI B MOBI ¢paseosoriamiB zUu kurz kommen (rxe ooodepoicysamu uoco-nebyon),
den kiirzeren ziehen (sumsiemu nesdanuti scepe6). Himeupkuii gocmiaauk P. Ilaxay Bkasye
Ha CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS I[LOTO 3arojioBka, 00 rpomansau HJIP Gauwmmm cebe oOmiieHUMU
BHachinok monainy Himeuuwnu [31, c.2]. Ockinpku i acomiamii SBISIOTH COOO0 JIaKyHU
KyJIbTypHHUX TIpocTopiB [17, ¢.78-79], Taka ckopodeHa Ha3Ba POMaHy B MEPEKIIal IIJIKOM
BUIIPaBJaHA.

[Ilomo 3arosoBKIB OKpPEMUX pO3ILIiB, TO BOHU BIJ3HAYAIOTHCS HAI3BUYAITHOIO
KpEaTUBHICTIO y BHOOpPI (popmyiroBaHb, aJke caMe B 3aroJIOBKax pO3/UTIB BiIOMBAETHCS
imeoyorivHa ¥ ecreTWdyHa mO3uWIliss aBTopa [5, c. 175]. IlepeBakHa OIMBIIICTh 13 HUX
HE MICTUTh KOHKPETHUX BKa3iBOK Ha MOJii, Mpo sIKi HAeTbca B pO3/iNax, a JIUIIe MEeBHUM
YMHOM HATAKa€ Ha HUX, TOOTO MK TEKCTOM PO3JLTY Ta HOro Ha3BOIO ICHYIOTH NMPHUOJIH3HI,
BIJIHOCHI, amio3uBHI, crnabki 3B’s3ku [22]. Lle cmpusie miABHILEHIH aTPaKTHBHOCTI TaKHUX
3aroJI0OBKIB, OCKUIKM BOHA 00€PHEHO MPOIOpLiiHa KUIBKOCTI 3aKiIa/leHo1 Y Ha3Bl 1HpopMallii
npo TekcT. TyT MoxHa, Ak 3a3Hadae C. XMenbKOBCbKa, BOAyaTH JIiTEpaTypHI TEHICHLIi
CY4acHOCTi, KOJH «aBTOPH IIOCTMOJIEPHI3MY 3BEpTalOThCS JO CBOTO YHTa4ya SIK
70 TIOBHOIIPABHOT'O CIIIBPO3MOBHHMKA, HE HAaB’SI3yI0UM OCOOHMCTOI MO3UIlil, BOHH HAJar0Th
oMy TpaBO CaMOCTIHO PO3CTAaBIATH aKIEHTH TBOPY, BUAUISTH TOJIOBHE, (paHTa3yBaTH,
JOMHUCTIOBATH, IIyKaTH BimmoBimi» [23]. OueBugHO, IO JETIie aaeKBaTHO BIATBOPIOBATH
3arojIOBKY, sIKI MalOTh TICHUHM 3B’SI30K 3 TEKCTOM, TOOTO € 1H(GOPMATHUBHUMU Ta MEBHOIO
MipOI0 BiIOMBAIOTH Mepeoir moii.

Jlo 1HQopmMaTHBHMX Yy poMaHl HaJeXaTh JIMII€ JBa 3arojOBKA  PO3JLIIB,
3a L lampnepinnm 1e Ha3Ba-omnoBigs [4, c.134], mnoOymoBaHa 3a OMNOBIAHOIO
Monerio [28, ¢. 59—60]: TyT MICTHTBCS CUTHAJIBHE CIIOBO sIk/0e 1 BYKUBAETHCS YacoBa Gopma
mperepitTa AK eniyHoro MuHynoro uacy. llepmmii 3aromoBok «Wie Deutschland nicht
gevierteilt wurde» nepexsiangeno sk «Po3nosige npo Te, sk Himeuunna He Oyna mojineHa
Ha 4YOTHpH 4YacTuHH», B Apyromy «Woalledurcheinanderreden» y mepexmanmi 30epexeHa
HaBiTh TpaMaTU4YHAa HENPAaBUJIbHICTh (HANMMCAaHHS MAESKHX CIIB pa3oM) Uil TpadiuHOro
BIITBOPEHHS CHUTYaIlii, B sIKiii BCi M1 OB1 0coOM TOBOPATH HaBmepediit: «Po3moBiap mpo Te,
K BciroBopsAThbHaBHepeOii». Jlesky iHpopmamiro mpo aifioBux oci® 4 monii MICTAThH
6 3arosioBKiB. B opuriHaii me Ha3BU 3 MEBHOIO HEAOMOBIIEHICTIO, Hanpukiaan: «Churchills
kalter Stumpen», «Flinfzig West zuwenig», a B mepekiali BiOyBaeTbCs eKCIUTIKALlisA
3a JIOMOMOTOI0 YTOYHIOBaJbHUX MapkepiB «Po3MmoBigs Impo Te, M0 cTanocs, KOJM 3racia
curapa Yepuiwisy, «Po3nosins npo Te, gk [latinatomy 3abpakiio 50 BecTMapok», BHACTIIOK
yoro ¢yHKIIOHAJIbHA €KBIBAJIEHTHICTh 30€pIra€ThCsl YaCTKOBO.

Bci iHIII 3arojloBKM OpUTiHATY MalOTh JIMIIE OMOCEPEIKOBAHMNA 3B 530K 3 mepedirom
moAil y po3aumni W HajnekaTh JO Ha3B-IUTAT, Ha3B-iHTpur [4, c.134], B Toil uac
AK B YKpaiHCBKOMY IEpEKJIaJl BCl 3arojIOBKM CTPYKTYpOBaHI 3a OIOBIJHOIO MOJEILIIO,
o0 MNoYMHaeThes cinoBaMu «Po3noBigs npo» un «Po3noBigs mpo te, sk». [HTpura xoya 6
YaCTKOBO 30epiraerbcsi JHIIE B YOTHPHOX 3aroJIoBKax, sKi Mepel OMHMCOBOI0 YacTHUHOIO,
10 BBOJUTHCS CIOBOM «a00», MICTATh OPUTIHAJIbHY UM MEpeKiIaieHy HUTaTh. TakuM YHHOM
Cy0’€KTMBHUI MiaXiJ Tepekiazada MPU3BOAUTH 10 BTpATH 0araTOIUIAaHOBOCTI MOKIIMBHX
IHTepIpeTaIliii: BCl MepekiagHi 3arojJoBKA CTUCIO (GOPMYIIOIOTH Tepedir moIiid, BHACIIIOK
YOro YUTa4 OTPUMYE KOPCTKO JETEPMiHOBAaHY YCTAaHOBKY Ha CIIpUUHSATTS TeKcTy [10, c. 47].

[lepen mnepeknagaueM mOCTae CKJIAgHE 3aBAaHHs, ake BiH Mae Cc(hOPMYIIOBATH
OCHOBHY TE€MY, B TOH Yac PO3JIiJI MOXKE MICTUTH OMKC KUTBKOX BaXIJIMBHUX MO, Pi3Huit o0csr
(Bix 3 mo 20 cTOPIHOK) 3yMOBIIIOE Pi3HY HACHUEHICTh PO3/ILJIIB IMOISMU Ta BIAMOBIIHO Pi3HUNA
CTYHiHb IXHBOTO BIAOWTTS B 3arojoBKYy. TOMYy B KOPOTKHX pO3Jijax TeMa (OPMYIIOE€THCS
OLTBII-MEHIIl 00’ €KTHBHO, a B JJOBTUX IEpEKIIagad cy0’ €KTUBHO BUJUISE Ta BHHOCUTD Y HA3BY
Ty TOMII0, sSKa WOMYy 3/a€ThCS HaWBaxIuBiNOw. Hampukman, y po3auni 3 Ha3BOKO



«Die Verdonnerten» («Ilokapani») [25, c¢. 11] HIMEIIbKUI YATAY JTUTIE TOCTYIIOBO JAI3HAETHCS
PO MPUYMHY Ta BUJI IOKApaHHA, OCKUIBKU Te€pOi-TIATITKH Ha IOYATKY CIyXaloTh 3a00pOHEHY
MY3UKY 1 IUIKOM MOXYThb OyTH 3a L€ nokapani. Jlume B cepeauHi po3aily BUSBISETHCH,
0 CIpaBa 30BCIM HE B I[bOMY, a B TOMY, 1110 TOJIOBHUI repoii B3sB Ha cebe MPOBUHY Jpyra
3a MOJITHUYHE XYJIIraHcTBO. TakuM YMHOM Harpyra He CHajae J10 KiHILS MPOYUTaHHS PO3JALTY.
OpHa rinore3a 3MIHIOETbCS 1HIIOKO, a/DKEe YUTau MOBEPTAETHCS 10 3arojoBKa, sIKUM HaOyBae
JUIs HBOTO Ha KOXXHOMY €Tamil CHPUHHATTS HoBoro cmuciy [26, c.520], B TOi uyac
IK B yKpaiHcbkoMy mepeknani «Po3moBiap mpo Te, sk Mixy Ta Mipiam Oyjio mokapaHo
pedeparom» [2, c. 8] uyuTad yke Hamepen 3HA€E, XTO 1 SKUM YHHOM OyB TOKapaHWU,
1 He nepexuBae e(eKTy «OIIYKaHOTO OYIKYBaHHSD».

[Ile Oinplie BUKJIMKIB IOCTAa€ Mepe] NepeKyafayeM IpU BIIATBOPEHHI 3arojloBKiB,
SAKI MICTATh IHTEPTEKCTYyalbHI €JIeMEHTH Ta anro3ii, ajpke iXHS iHTepHpeTalliss BUMarae Bijl
yyTaya BIJNOBIAHMUX 3HaHb PO JITEpaTypHI Ta MY3H4YHI TBOPH, LUTATH, (QUIBMHU TOIIO.
B 3arosnoBkax po3[iniB 1ie HacamIiepe] Ha3BU MIiCEeHb, K1 BIAITPalOTh BAXKIUBY POJIb Y KHUTTI
nifioBux oci® pomany. Ilepexnanau Mae ycBIIOMUTH, IO CIPUUHATTS TaKUX 3arojIOBKIB €
0araTorIaHOBUM 1 MOJKE B3araji He acoLlilOBAaTUCS 3 MICHAMU. Tak, TPH 3arojIOBKU € Ha3BaMu
MCEeHb, MPOTE 3aroyioBok «Je t’aime» [2, c¢.90; 26, c.101] mepeciyHMM HIMEIBKUM
Y1 YKpaiHCbKMM 4YMTaueM CHpUUMaEeTbes sIK (GopMysia OCBiAUEHHS B KOXaHHI. Acoriamii
MMOYMHAIOTHCA TIPU JIOCTIBHOMY TepeKazi «i Te0e KOXar» Ta CTBOPIOIOTH OYIKYBaHHS
PO3MOBiI PO KOXaHHS, IPOTE MAJIO XTO 13 CyYaCHUX YMUTauiB 3HAE MPO CKaHAAJIbHY BiABEPTO
CeKCyalbHY MICHIO, SIKY CIIYXarOTh MIJIITKH B I[bOMY PO3/1Ii. BiAMOBIIHO 10 BOTO IIi CJIOBA
IHTEpIPETYIOThCS HEOJHO3HAYHO 1 TOMY BHKJIMKAIOTh PI3HI OUIKYBaHHS WIOJO0 3MICTY
po31iTy, B TOM Yac SK yKpaiHChKHH mepekian «Je t’aime, abo po3MOBiab MPO HANTYUHINTY
Beuipky Ha CoHSYHIN ajnei» HaJlalTOBYE YnTaya Ha MEHII JIPUYHY OITOBI/Ib.

[Mo-iHmomy crnpuitMaeTbest 3aroioBok «Non, je ne regrette rien» [2, c. 65; 26, c. 73],
OCKIJIbKH IIUPOKOMY 3araiy Bimoma micHs Enit [Tiag, 6arato XTo Takox 3Ha€, 10 1€ O3HAYAE
«1 HI MPO LI0 HE HIKOAYIO». B ykpaiHChKkOMY mepekiaai med posnin HasuBaeTbes «Non,
je ne regrette rien, abo pos3moBiAp mpo Te, sk Mapio 3akoxaBcs y Mony Jli3zy
3 Jlsiinmirepmrpace» — CKJIaJaeThcsl BpakeHHS, 10 Mapio He IIKOAye Mpo Te, MLI0
3aK0XaBCsl, MPOTE B PO3/LIl HACTHCSA MPO T, IO BIH HE IIKOAYE Yepe3 BiJICTOIOBAHHS CBOIX
MOTJISAIB MIOAO0 CBOOOIM, X0Ua 1€ i MaJIO Taki CeP03Hi HACTIAKY, SIK BUKITIOUEHHS 31 IITKOJIH.
Tomy Takuil 3aroJIOBOK 3/1a€ThCS HE JTYKE BIATUM.

e cknanmuime iHTEepHpeTyBaTH 3aroyioBok «Avanti Popolo» [2, c.75; 26, c. 84]
(«Bmepen, Hapone»), MO € NEPIIUM PAIKOM ITaJIHChKOT peBosoriitHoi micHl «Bandiera
Rossa» («UepBoHuii mpamnopy»), OCKUIbKH TyT HMOTpiOHa KpaiHO3HaBua iHopMmalis mpo Te,
0 PEBOJIONINWHI IMICHI BXOIWJIM JO penepryapy KIyOiB TMOJITHYHOI IICHI, BHUBYAIHUCS
B mkonax HJIP, BUKoHyBanmucs Ha Pi3HUX YPOUUCTHX 3aX0/aX Ta CHPUHMAIUCS K 3aKIUKU
no OoporeOu. B ykpaiHchkOTO uMTaya Apyra dYacTuHa 3arosioBka «Avanti Popolo,
abo Po3moBine Tpo MPUTOAM CaKCOHIIB y bepmiHi» BUKIWKAe acoIlialiio 3 paasHCHKUM
¢dbimeMoM «He3Buuaitni mpuroau itTamiiiiB y Pocii» 1 THM caMUM ITIJIKOM 3MIITY€E aKIICHTH,
0 HaBPSIT YH JOIUIBHO.

Ha Biaminy Bij momepeaHix uTaT T'yMOpUCTHYHA amto3is Ha nutary 3 Lllekcmipa «bytu
g He Oytn» «Ton oder Knete, das ist hier die Frage» [26, c. 59] nepeknaneHa yKpaiHCHKOIO
MOBOIO «[limacTuiin M TJIMHA — B [IbOMY MHUTaHHA» [2, ¢. 51]. 3BUYaitHO, 1 B TAKOMY BUTJISII
aIIr03is BII3HABaHA, aJie HaBPsJ YM JIOMUIBHO OyJIO MEpeKiagavyeBi AaBaTH CBill mepeKiiaj
Hlekcrmipa, BTpadaroud HIOpU LBOMY PUTM BIPIIOBAHOIO pANKa, aJKe, HaIpPUKIAJ,
«Yu miacTWIIiH, UM TVIMHA — OCh MUTAHHS 3Bydano 0 3HayHO kpamie. [Ipore npyra yactuHa
3arojoBka «Po3moBiib Npo BHJATHOrO KOHTpabaHaucTa ByHka ['aliHHa 1 He TUIBKH»
BUKJTUKAE I1e OiNIbIIIe 3arnepeueHb, 00 3aHanTo 3minrye akueHTH: llekcmipiBchKy mpodieMy —



Oyt un He OyTH — YMTa4 MUMOXITh OB’ sS3yBaTHMe 3 KOHTPaOaHIMUCTOM, TOOTO AymMaTume
npo Te, MO JiAbKo ['alfHIl CyMHIBAa€ThCS B JOLUIBHOCTI KOHTPAaOAaHJHOIO IE€PEBE3ECHHS
TOBapiB. Alle 30BCIM HE3PO3yMIJIO, SIK 1€ ACOIIIOETHCS 3 IUIACTUIIIHOM YH TJIMHOIO, MOXE
CKJIACTUCSI Bp@XEHHS, LI0 Ha [J9AbKa YMHHUTBCS THUCK, a BIH HE MOXE BUPILIUTH,
9M TiATaBaTHCSA [[bOMY THUCKY JIETKO, SIK TUIACTHJIIH, YM YMHWUTHU TIEBHUN CIIPOTHUB, SIK TIIMHA
B pykax ckynentopa. HacnmpaBai #aerscs mpo apyra CaliHu, IO Hpaiioe B TeaTpi
I IPOCTOPIKYE PO POJb pexkKcepa B CTAHOBIEHHI aKTOPIB.

HeBnanum 31a€Thesl TaKoXK MEpeKiiaj Ha3BU ocTaHHBOro po3zainy «Leben und Sterben
in der Sonnenallee» sixk «Po3moBias npo HapomKeHHs 1 cMepTh Ha COHSYHIN ayiei» 3aMicTh
«Po3noBine npo kuTTA 1 cMepTh Ha CoHsAuHil anei». LllonpaBaa, TyT € eni3on HapOJKEHHS
JTUTUHHU, TPOTE 3HAYHO BAXJIMBIIII B HBOMY MOAPOOUII KUTTS Ha I BYJIUINl B3araii,
Mpo SKi TUIIe TOJOBHHM Tepoil y cBoeMy mioaeHHUKY. Kpim Toro, B opwurinami
MIPOCTEXKYETHCSI IHTEPTEKCTYaIbHICTh, OB’ sI3aHA 3 TBOPAMM, 1110 MICTSTh y Ha3Bl aHTUTE3Y
OKUTTA 1 CMepTh», Hampukiaza, pomaHoM l. @neminra «Leben und Sterben» Ta dimpmom
«Leben und Sterben in L.A.».

BucHoBkm. SIKicTh mepekiaay 3arojioBKiB TICHO IOB’si3aHa 3 ypaxyBaHHSIM HOTro
3B’SI3KIB 3 TEKCTOM Ta CTYNEHIO BIIOUTTS B HbOMY iH(popMauii nmpo noxii B po3auii. Bubip
iHpopMaTHBHOI (POPMU-ONOBIJII AT BIITBOPEHHS 3arojOBKIB IHIIMX THUIIB 3MIIlye aKLIEHTH,
BUKJIMKA€ y YyuTaya 30BCIM IHIII acoliamii Ta NpU3BOIUTH O MOPYUIEHHS (DYHKIIOHAIbHOT
€KBIBaJCHTHOCTI, BHACIIIJJOK YOTO Mail’ke MOBHICTIO BTPAYa€eThCSI OCOOIMBICTH aBTOPCHKOTO
CTWJIIO — SKOMOra JIOBIIE 3ajJMIIaTH 4YWTaya B HEBIIOMOCTI MI0J0 Mepediry Mofii,
CTBOPIOBAaTH €(EKT OLIYKAHOTO OYiKYBaHHS.

IlepciekTHBM TMOJANBIIOTO JOCHIIKEHHS BOa4yaeMOo B aHali3l BIATBOPEHHS
B YKpaiHCbKOMY MepeKJal 1HIIUX MparMaTUYHUX Ta JEKCUKO-CTUIIICTUYHUX OCOOIMBOCTEN
L[bOTO POMaHy.
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Ye. Tymchenko
HEADINGS IN THOMAS BRUSSIG’S NOVEL
«AM KURZEREN ENDE DER SONNENALLEE»
AND THEIR REPRODUCTION IN THE UKRAINIAN TRANSLATION

The paper explores the peculiarities of headings in Thomas Brussig’s novel
«Am  kiirzeren Ende der Sonnenallee» and the means of reproducing their functions
in the Ukrainian translation. The problems of equivalency and subjective transformations
in connection with author’s style are investigated.

Headings as strong positions are important elements of texts architectonic and specific
communicative unities. We distinguish many functions such as nominative, informative,
expressive, emotive functions which dominate according to the genre and style of texts.
Scientists pay much attention to such aspects as semantics, classification, structure
and functions of headings. Different types of headings need different ways of their
translation. Equivalents in the functions are more important than formal equivalency.
The informative expository headings are easy to reproduce in translation by using the same
descriptive models. In the novel there are only a few topic-identifying headings where
the content is explained, so that the translation has the functional equivalency with
the original. It is more difficult when headings have intertextual character and contain many
allusions instead of direct content description.

Brussig’s chapter headings only partially reflect the text content and let the reader
interpret it in different way. It depends on general cultural context (cultural lacunes)
and background knowledge if all the intertextual elements can be understood. That’s why it
often seems necessary to choose the explanatory headings while translating. They make
headings more transparent but there is no ambiguity and disappointed expectation due
to the original. In the article has been shown how the associations connected with song
names, literary quotes, polysemantic words attract the attention of readers and influence
the interpretation of chapter content and which effects disappear by translation.

In the Ukrainian translation all the headings have an informative part containing
the words «a story about» as a marker for content. The choice of topic-identifying headings
for translation causes great differences in the interpretation of chapters because
of predictability missing in the original. It is especially undesirable when other associations
appear by reading of the translation. The variation in the length of the text section
corresponds to a difference in the scope of the information in the translation. In long chapters
there are many acts and events but the translator chooses subjectively only one of them
for heading content. In this case the heading has a strong steering role for the reader
and the functional equivalency is lost.

Key words: heading, classification, functions, interpretation, intertextuality, translation,
functional equivalency.





